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UMACON, empresa constituida el año 1962, desarrolla sus actividades en unas modernas instalaciones que 
ocupan 20.000 m2 de naves industriales. Equipadas con máquinas de control numérico, línea completa de 
prensas hasta 750 Tm., instalaciones de soldadura automática y robotizada, instalación de pintura automática 
y en general cuantos medios son necesarios para una fabricación ajustada a las normas de calidad más 
exigentes.

Los exahustivos controles de calidad desarrollados en cada uno de las etapas productivas garantizan que una 
pieza defectuosa no pase al siguiente proceso, dando como resultado una calidad y terminación únicos en el 
mercado.

La total dedicación y entrega de las personas integradas a la Empresa , se ha visto recompensada a lo largo de 
los años con el favor de nuestros clientes, alcanzando la posición de indiscutible liderazgo que hoy gozamos 
dentro de nuestro sector.

UMACON, was founded in 1962 and operates in modern facilities occupying 20.000 m2 of industrial site. The 
company has numericall control machinery, a complete press line up to 750 metric tons, automatic robotized 
welding equipment, an automatic painting plant and all the necessary to produce according to the highest 
demanding quality standards.

The exhaustive quality controls at each step o production ensure that no defective part proceeds to the 
following process, and ensuring a quality and finishing which are unique on the market.

The complete dedication and commitment of the company´s labour force has been compensated over the 
years by our customers´loyalty, placing UMACON in the position of undisputed leadership which it now enjoys in 
the sector.

UMACON, est une entreprise qui a été constituée en 1962 et qui développe ses activités dans des installations 
modernes occupant 20.000 m2 de bâtiments industriels. Ces derniers sont équipés de machines à contrôle 
numérique, d´une ligne complète de presse atteignant 750 Tm, d´installations de soudure automatique et 
robotisée, d´une installation de peinture automatique et en général de tous les moyens nécessaires pour une 
fabrication aux normes de qualité les plus exigeantes.

Les contrôles exhaustifs de qualité, développés lors de chacune des étapes de production garantissent qu´une 
pièce défectueuse ne peut pas passer au processus suivant, et le résultat en est une qualité et une finition 
uniques sur le marché.

Toute l´attention et tous les efforts déployés par les personnes faisant partie de cette entreprise ont été 
récompensés au fil de toutes ces années par la reconnaissance de nos clients, d´où une position de leadership 
indiscutable dont nous jouissons actuellement dans notre secteur.
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HORMIGONADO 
CONCRETE MIXER
BÉTONNIÈRES

ELEVACIÓN
ELEVATION
TREUILS

CORTE 
MASONRY
& FLOOR SAWS
DÉCOUPAGE-ENTRETIEN
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HORMIGONADO 
CONCRETE MIXER
BÉTONNIÈRES

HORMIGONERAS
U-160
U-200
U-250
U-300

HORMIGONERAS
SUPERMIX

HORMIGONERAS
SUPERBRIC

HORMIGONERAS
PRO-90 PLUS

HORMIGONERAS
UL-155 PLUS

HORMIGONERAS
UL-190

CONCRETE MIXERS
U-160
U-200
U-250
U-300

CONCRETE MIXERS
SUPERMIX

CONCRETE MIXERS
SUPERBRIC

CONCRETE MIXERS
PRO-90 PLUS

CONCRETE MIXERS
UL-155 PLUS

CONCRETE MIXERS
UL-190

BÉTONNIÈRES
U-160
U-200
U-250
U-300

BÉTONNIÈRES
SUPERMIX

BÉTONNIÈRES
SUPERBRIC

BÉTONNIÈRES
PRO-90 PLUS

BÉTONNIÈRES
UL-155 PLUS

BÉTONNIÈRES
UL-190
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES
U-160
U-200
U-250
U-300
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221
160
30
4

1,5
5,5

1.700
900

1.410
147

3
245
200
32
5
2

5,5
1.700
900

1.445

153
4

361
250
27

6,25
3

5,5
2.000
985

1.535
213

4
394
300
27
7,5
3

5,5
2.000

Corona y piñón de fundición.	
Crown and pinion made of cast-iron.

Lanza telescópica para el arrastre manual.
Telescopic bar for manual transport.

Reductor hermético y exento de mantenimiento.
Hermetically reducer whit maintenance free.

Construidas totalmente de acero de la 
más alta calidad, estampado y electro 
soldado.
Todos los mecanismos están 
herméticamente protegidos y exentos 
de mantenimiento.
Corona de fundición y correas 
protegidas por una envolvente, 
conforme a las Normas Europeas de 
Seguridad.
Cuba con fondo reforzado de 3mm. de 
espesor y palas mezcladoras de gran 
eficacia diseñadas e instaladas para 
asegurar un hormigón homogéneo de 
extraordinaria calidad.
Enclavamiento de volteo accionado por 
pedal.
Cabina muy accesible, pudiendo 
desmontarse si se desea.
Equipable con motor eléctrico, gasolina 
o diésel, montado con silent blocks.

Construites entièrement en acier 
de la plus haute qualité, estampé et 
électrosoudé.
Tous les mécanismes sont 
hermétiquement protégés et exempts 
d’entretien.
La couronne de fonte et les courroies 
sont protégées conformément aux 
Normes Européennes de Sécurité.
Tambour avec fond renforcé de 3 mm. 
et pelles doubles de malaxage d´haute 
efficacité conçues et installés pour 
assurer un béton homogène de qualité 
extraordinaire.
Enclavement de retournement actionné 
par pédale.
Cabine très accessible, que l’on peut 
démonter si on le désire.
Equipable avec moteur électrique, 
essence ou diesel, monté avec silent 
blocks.

Máquinas robustas construidas para el trabajo 
más duro. Máxima rigidez y resistencia.

Sturdy machines made for the heaviest-duty 
work. Maximum rigidity and strength.

Machines robustes construites pour le travail le 
plus dur. Maximum de rigidité et de resistance.

Made entirely of top-grade pressed 
electro-welded steel.
All mechanisms hermetically sealed 
and maintenance free.
Cast-iron crown and belts are protected 
with protective housing in accordance 
with European Safety Standards.
The mixing blades and the 3mm. 
thickness bottom part of the drum 
are designed to assure a perfect high 
quality concrete.
Pedal-operated tip lock.
Very accessible cab, easy to dismantle if 
necessary.
Fitted with an electrical, petrol or diesel 
engine mounted with silent blocks.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.
Capacidad útil, l. / Mixing capacity, lt. / Capacité utile, lt.
Cuba, r.p.m. / Drum, r.p.m. / Cuve, r.p.m.
Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h
Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puissance moteur électrique, H.P.
Potencia motor gasolina, H.P. / Petrol engine power, H.P. / Puissance moteur essence, H.P.
Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.
Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.
Alto, mm. / Heigt, mm. / Hauteur, mm.
Peso sin motor, kg. / Weight without motor, kg. / Poids sans moteur, kg.

U-160 U-200 U-250 U-300
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES
SUPERMIX
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136
27
1,6

0,50
50

1,04
1.200
720

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.
Cuba, r.p.m. / Drum, r.p.m. / Cuve, r.p.m.
Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h
Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.
Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.
Volumen, m3 / Volume, m3 / Volume, m3

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.
Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

SUPERMIX

Bastidor de acero de alta resistencia, 
con patas desmontables.
Cuba de chapa de acero embutido.
Cabina de chapa estampada, muy 
accesible y que asegura optima 
protección al motor.
Volante muy manejable y 
enclavamiento de volteo accionado por 
pedal.
Diseñada para poder ser apilada con 
ahorro de espacio en transporte y 
almacenamiento.
Equipadas con motor eléctrico 
monofásico a 220 V. o de gasolina.
Corona de fundición compuesta de seis 
segmentos.

Châssis en acier à haute résistance, 
avec des pattes démontables.
Cuve en tôle d’acier embouti.
Cabine en tôle estampée, très 
accessible et qui assure une excellente 
protection au moteur.
Volant très maniable et enclavement de 
retournement actionné à l’aide d’une 
pédale.
Conçue pour pouvoir être empilée 
avec une économie d’espace lors du 
transport et du stockage.
Equipée d’un moteur électrique 
monophasé à 220 V. ou à essence.
Couronne de fonte composé de six 
segments.

Algo más que una hormigonera. El colaborador 
que hará fácil cualquier trabajo.

More than just a concrete mixer. 
A partner to make any job easier.

Plus q’une bétonnière, un collaborateur qui 
rendra facile n’importe quel travail.

Heavy-duty steel frame with removable 
legs.
Drawn steel plate drum.
Pressed plate cab, excellent access, 
ensuring maximum motor protection.
Easy to handle flywheel pedal-operated 
tip lock.
Designed for stacking to save transport 
and storage space.
Single-phase 220V. electric motor or 
petrol egine.
Cast-iron crown composed of six 
segments.

Equipadas con motor eléctrico o de gasolina.
Single phase electric motor or petrol engine.

Diseñada para poder ser apilada con ahorro de espacio.
Designed for stacking to save space.
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES
SUPERBRIC
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.
Cuba, r.p.m. / Drum, r.p.m. / Cuve, r.p.m.
Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h
Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.
Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.
Volumen, m3 / Volume, m3 / Volume, m3

Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.
Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

Bastidor de acero de alta resistencia, 
con patas desmontables.
Cuba de chapa de acero embutido.
Cabina de chapa estampada, muy 
accesible y que asegura óptima 
protección al motor.
Volante muy manejable y 
enclavamiento de volteo accionado por 
pedal.
Diseñada para poder ser apilada con 
ahorro de espacio en transporte y 
almacenamiento.
Equipadas con motor eléctrico 
monofásico a 220 V. o de gasolina.

Châssis en acier à haute résistance, 
avec des pattes démontables.
Cuve en tôle d’acier embouti.
Cabine en tôle estampée, très 
accessible et qui assure une excellente 
protection au moteur.
Volant très maniable et enclavement de 
retournement actionné à l’aide d’une 
pédale.
Conçue pour pouvoir être empilée 
avec une économie d’espace lors du 
transport et du stockage.
Equipée d’un moteur électrique 
monophasé à 220 V. ou à essence.

Algo más que una hormigonera. El colaborador 
que hará fácil cualquier trabajo.

More than just a concrete mixer. 
A partner to make any job easier.

Plus q’une bétonnière, un collaborateur qui 
rendra facile n’importe quel travail.

Heavy-duty steel frame with removable 
legs.
Drawn steel plate drum.
Pressed plate cab, excellent access, 
ensuring maximum motor protection.
Easy to handle flywheel pedal-operated 
tip lock.
Designed for stacking to save transport 
and storage space.
Single-phase 220 V. electric motor or 
petrol engine.

Equipadas con motor eléctrico o de gasolina.
Single phase electric motor or petrol engine.

Diseñada para poder ser apilada con ahorro de espacio.
Designed for stacking to save space.

136
27
1,6

0,50
48

1,04
1.200
720

SUPERBRIC
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES
PRO-90 PLUS
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109
1,35
0,55

125/220
50

Es la hormigonera ideal para trabajar en entornos 
con restricciones acústicas como lugares turísticos.
It’s the ideal concrete mixer for working in 
environments with noise restrictions such as tourist 
resort or historical centres.
C´est la bétonnière idéale pour travailler dans des 
environnements avec des contraintes acoustiques 
comme les lieux touristiques.

La PRO-90 PLUS incorpora la solución Quick&Safety 
que prolonga el recorrido de apoyo de la máquina, 
asegurando la descarga total de la masa de una 
forma cómoda y segura.
The PRO-90 PLUS version incorporate the 
Quick&Safety chassis, extend the support travel on 
the machine guaranteeing the full discharge of the 
mass in a safe and easy manner.
La version PRO-90 PLUS comprend le chassis 
Quick&Safety qui prolonge la longueur d’appui de la 
machine en garantissant le déchargement complet 

Cuba de chapa de acero de alta 
embutición y bastidor de tubo de acero 
de gran robustez.
Equipada con reductor de 
engranajes de acero lubricados y de 
funcionamiento silencioso.
Equipada con motor eléctrico 
monofásico de 220V.
El modelo PRO-90 Plus bascula sobre 
un bastidor de tubo de una sola pieza 
de gran robustez que prolonga el 
recorrido de apoyo de la máquina, 
asegurando la descarga total de la 
masa de una forma cómoda y segura.

Cuve en tôle d’acier à emboutissage 
élevé et châssis en tube d’acier de 
grande robustesse.
Equipé d’un réducteur d’engrenages 
lubrifiés en acier, à fonctionnement 
silencieux.
Equipé d’un moteur électrique 
monophasé a 220V.
Comprend l’element Quick & Safety qui 
une fois monté au bout du châssis.
Le modèle PRO-90 Plus bascule sur 
un châssis d’une seule pièce de grand 
robustesse. Prolonge la longueur 
d’appui de la machine en garantissant 
le déchargement complet du mélange 
en toute commodité et sécurité.

Ligera, práctica y de gran rendimiento. Léger, pratique et à grand rendement.

High-draw steel plate drum and 
heavyduty steel tube frame.
Fitted with a silent-running lubricated 
steel gear reduction unit.
Can be fitted with a single-phase 220V 
motor.
Incorporates the “Quick and Safety” 
element wich when mounted on the 
end of the chassis.
The PRO 90 PLUS has a heavy duty 
steel tube frame made of only one 
piece. Extends the support travel of 
the machine, guaranteeing the full 
dischargue of the mass in a safe and 
easy manner.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.
Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h
Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.
Tensión motor eléctrico, V. / Electrical motor voltage, V. / Tension moteur électrique, V.
Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.

PRO-90 PLUS
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES
UL-155 PLUS
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Dotadas de reductor de volteo.
Have tip reducer.

Equipadas con motor eléctrico o de gasolina.
Single phase electric motor or petrol engine.

Se suministra plegada, ocupando un mínimo 
espacio.
It’s furnished folded, mínimum space ocupation.
On la fournit toute pliée. Minimum d´occupation à 

156
22
1,9
0,5
68

1.030
985

Tambor de acero totalmente embutido 
con fondo reforzado, provisto de 
palas mezcladoras de gran eficacia y 
montado sobre rodamientos estancos.
Bastidor reforzado de acero de 
alta resistencia. Cabina de chapa 
estampada.
Volante muy manejable y 
enclavamiento de volteo accionado por 
pedal.
Dotadas de un reductor de volteo que 
permite una máxima suavidad de giro 
sin fatiga para el operario.
Se suministra totalmente montada y 
plegada, ocupando un mínimo espacio.
Equipada con motor eléctrico 
monofásico a 220 V. o de gasolina.

Cuve en acier embouti avec fond 
renforcé et pourvu de pelles 
mélangeuses très efficaces et monté 
sur des roulements étanches.
Châssis en acier à haute résistance.
Cabine en tôle estampée.
Volant très maniable et enclavement de 
retournement actionné à l’aide d’une 
pédale.
Réducteur de retournement qui permet 
un maximum de souplesse de rotation.
On la fournit toute montée et pliée. 
Minimum d’occupation a l’espace
Equipée d’un moteur électrique 
monophasé à 220 V. ou à essence.

Sólida y ligera. Con prestaciones profesionales. Solid and lightweight. Professional performance. Solide et légère. Offrant des prestations 

Fully-drawn steel drum with high 
efficiency mixing Blades, fitted on 
sealed bearing.
Heavy-duty steel frame. Pressed plate 
cab.
Easy-to-handle flywheel, pedaloperated 
tip lock.
Tip reducer ensuring maximum 
smoothness or rotation.
It´s furnished completely assembled 
and folded, mínimum space ocupation.
Single phase 220V. electric motor or 
petrol engine.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.
Cuba, r.p.m. / Drum, r.p.m. / Cuve, r.p.m.
Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h
Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.
Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.
Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.
Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

UL-155 PLUS
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HORMIGONERAS 
CONCRETE MIXERS
BÉTONNIÈRES
UL-190
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Reductor de volteo que permite una máxima 
suavidad de giro.
Tip reducer ensuring maximum smoothness of 
rotation.
Réducter de retournement qui permet un maximum 

Equipadas con motor eléctrico o de gasolina.
Single phase electric motor or petrol engine.

Se suministra plegada, ocupando un mínimo 
espacio.
It’s furnished folded, mínimum space ocupation.
On la fournit toute pliée. Minimum d´occupation à 

190
22
2,4
1

95
1.210
1.010

Tambor de acero totalmente embutido 
con fondo reforzado, provisto de 
palas mezcladoras de gran eficacia y 
montado sobre rodamientos estancos.
Bastidor reforzado de acero de 
alta resistencia. Cabina de chapa 
estampada.
Volante muy manejable y 
enclavamiento de volteo accionado por 
pedal.
Reductor de volteo que permite una 
máxima suavidad de giro sin fatiga para 
el operario.
Se suministra totalmente montada y 
plegada, ocupando un mínimo espacio.
Equipada con motor eléctrico 
monofásico a 220 V. o de gasolina.

Cuve en acier embouti avec fond 
renforcé et pourvu de pelles 
mélangeuses très efficaces et monté 
sur des roulements étanches.
Châssis en acier à haute résistance. 
Cabine en tôle estampée.
Volant très maniable et enclavement de 
retournement actionné à l’aide d’une 
pédale.
Réducteur de retournement qui permet 
un maximum de souplesse de rotation.
On la fournit toute montée et pliée. 
Minimum d’occupation a l’espace
Equipée d’un moteur électrique 
monophasé à 220 V. ou à essence.

Sólida y ligera. Con prestaciones profesionales. Solid and lightweight. Professional performance. Solide et légère. Offrant des prestations 

Fully-drawn steel drum with high 
efficiency mixing Blades, fitted on 
sealed bearing.
Heavy-duty steel frame. Pressed plate 
cab.
Easy-to-handle flywheel, pedaloperated 
tip lock.
Tip reducer ensuring maximum 
smoothness or rotation.
It´s furnished completely assembled 
and folded, mínimum space ocupation.
Single phase 220V. electric motor or 
petrol engine.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Capacidad de cuba, l. / Drum capacity, lt. / Capacité de cuve, lt.
Cuba, r.p.m. / Drum, r.p.m. / Cuve, r.p.m.
Rendimiento horario, m3/h / Output, m3/h / Rendement horaire, m3/h
Potencia motor eléctrico, H.P. / Electrical motor power, H.P. / Puisance moteur électrique, H.P.
Peso máquina, kg. / Weight, kg. / Poids machine, kg.
Largo, mm. / Length, mm. / Longueur, mm.
Ancho, mm. / Width, mm. / Largeur, mm.

UL-190
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ELEVACIÓN
ELEVATION
TREUILS ET PALANS

ELEVADORES
U-300 K

ELEVADOR PLUMA
PU-500 K

ELEVADOR CABRESTANTE
CU-500 K

ELEVADOR
UCB-500 K

POLIPASTO
UP-250 
UP-400
UP-600
UP-1000

WIRE ROPE HOISTS
U-300 K

MINI-CRANE
PU-500 K

HOIST
CU-500 K

WIRE ROPE HOIST
UCB-500 K

WIRE ROPE HOIST
UP-250
UP-400
UP-600
UP-1000

TREUILS DE CHANTIER
U-300 K

MINI GRUE
PU-500 K

TREUIL SUR CHEVALET
CU-500 K

TREUIL
UCB-500 K

TREUIL DE CHANTIER
UP-250
UP-400
UP-600
UP-1000

22

24

26

28

30

EL
EV

AC
IÓ

N 
/ E

LE
VA

TI
ON

TR
EU

IL
S 

ET
 P

AL
AN

S



22

1.960 mm.

1.960 mm.

80 mm.

1.919 mm.

ELEVADORES
WIRE ROPE HOISTS
TREUILS DE CHANTIER
U-300 K
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Cubos de 60 l. y 90 l. y cestón de 120 l. para 
elevación de materiales.
Buckets 60 l. and 90 l. and gabion 120 liters for 
fifting materials.
Seaux à 60 l. et 90 l. et gabion à 120 litres pour le 

Max. 3.210 mm. Max. 1.470 mm.

Bípode CT-31 adaptable a 
la columna CT-11
Bipod CT-31 adaptable to 
column CT-11
Bipied CT-31 adaptable 
aux colonnes CT-11

Columna telescópica 
de entrepiso CT-11
Telescopic floor-to-floor 
column CT-11
Colonne télescopique 

Columna de ventana 
CT-21
Telescopic window 
column CT-21
Colonne télescopique 

Brazo telescópico con tres posiciones de 
alcance del gancho.
Motor monofásico de alto par de arranque 
con freno electromagnético incorporado.
Permite la conexión a cualquier enchufe 
doméstico.
Sistema autofrenante que bloquea el 
aparato tan pronto como se produce un 
corte de corriente.
Arrancada a plena carga desde cualquier 
punto muerto del recorrido.
Gancho de seguridad con dispositivo 
antitorsión.
Parada eléctrica de seguridad que evita el 
choque del gancho con la polea.
Mecanismo con engrase permanente 
Mantenimiento mínimo.
Maniobra por botonera con sistema de 
parada de emergencia, conforme a las 
normas Europeas de Seguridad.
Prácticas soluciones para un anclaje 
seguro:
· CT11: Columna telescópica de entrepiso.
· CT21: Columna telescópica de ventana.
· CT31: Bípode adaptable a las columnas de 
entrepiso dotado de agujeros de anclaje al 
suelo, con espárragos para su sujeción.
Ménsula para la sustentación a columnas, 
puntales, andamios...

Bras télescopique à trois positions de 
portée du crochet.
Moteur monophasé à couple 
élevé de démarrage avec frein 
électromagnétique incorporé.
Permet le branchement sur n’importe 
quelle prise domestique.
Système d’autofreinage bloquant 
l’appareil dès une coupure de courant.
Démarrage à pleine charge à partir de 
n’importe quel point mort du parcours.
Crochet de sécurité avec dispositif anti-
torsion.
Arrêt électrique de sécurité qui évite 
que le crochet se heurte à la poulie.
Mécanisme avec graissage permanent. 
Minimum d’entretien.
Manoeuvre à l’aide de boutons avec 
système d’arrêt d’urgence. Conformes 
aux Normes Européennes de Sécurité.
Solutions pratiques pour un ancrage 
sûr:
· CT11: Colonne télescopique d’étage 
intermédiaire.
· CT21: Colonne télescopique à fenêtre.
· CT31: Bipied adaptable aux colonnes 
d’étage intermédiaires doté des trous 
d’ancrage au sol avec des tiges filetée.
Console adaptable des colonnes, étais, 
échafaudages, etc.

Robustez y diseño que satisface las más 
exigentes necesidades de elevación profesional.

Strength and design to satisfy the most 
demanding professional lifting. requirements.

Robustesse et conception répondant aux 
besoins les plus exigeants en matière d’élévation 
professionnelle.

Telescopic arm with three hook range 
positions.
Single-phase motor with high start 
torque and incorporating an electro-
magnetic brake.
Can be connected to any domestic plug.
Self-braking system to block the unit as 
soon as a power outage occurs.
Starts under full load from any dead 
point in its run.
Safety hook with anti-twist device.
Electrical safety shutdown to prevent 
the hook striking the pulley.
Permanently greased mechanism. 
Minimal maintenance.
Operated from a button pad with 
emergency stop system in line with 
European Safety Standards.
Practical solutions for safe attachment:
· CT11: Telescopic floor-to-floor column.
· CT21: Telescopic window column.
· CT31: Bipod adaptable to floor-to-floor 
column with holes for mooring to floor 
with stud bolts.
Bracket for attachment to columns, 
props, scaffolds...

300
17,5
1,5

35-60
5

1.650
1.160
820
0,24
58
27
15

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Capacidad de elevación, kg. / Elevation capacity, kg. / Charge d’élévation, kg.
Velocidad de elevación, m/min. / Lifting speed, m/min. / Vitesse d’élévation, m/min.
Potencia motor, H.P. / Motor Power, H.P. / Puissance de moteur, H.P.
Longitud de cable, m. / Cable length, m. / Longueur du câble, m.
Diámetro del cable, mm. / Cable diameter, mm. / Diametre du câble, mm.
Carga de rotura del cable, kg. / Cable shear load, kg. / Charge de rupture du câble, kg.
Radio de giro máximo, mm. / Maximum rotation, mm. / Rayon de rotation maximal, mm.
Radio de giro mínimo, mm. / Minimum rotation, mm. / Rayon de rotation miminal, mm.
Volumen del cabezal embalado, m3 / Volume of packed head, m3 / Volume de l’appareil emballée, m3

Peso del cabezal, kg. / Machine weight, kg. / Poids de l’appareil, kg.
Peso columna CT-11, kg. / CT-11 Column weight, kg. / Poids colonne CT-11, kg.
Peso columna CT-21, kg. / CT-21 Column weight, kg. / Poids colonne CT-21, kg.

U-300 K
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1.915 mm.

2.920 mm.

720 mm.

1.190 mm.

1.535 mm.

1.400 mm.

ELEVADOR PLUMA
MINI-CRANE
MINI GRUE
PU-500 K
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500
3

25
35-60
360
105

El elevador está protegido por un bastidor anti-
choque que lo dota de una máxima protección 
contra los golpes y facilita su maniobrabilidad.
The hoist is protected by a anti-shock steel tube 
that endows it with a maximum hit protection and 
facilitates its maneuverability.
Le treuil est protégé par un châssis anti-shock qui 
lui confère une protection totale contre les chocs et 

Parada eléctrica de seguridad que evita el choque 
del gancho con la polea.
Electrical safety shutdown to prevent the hook 
striking the pulley.
Arrêt électrique de sécurité qui évite que le crochet 

Tambor de gran diámetro que garantiza una mayor 
vida útil de la sirga.
Oversized winding drum that guarantees a longer 
wiring lifetime.
Tambour de grand diamètre, ce qui assure une 

Motor eléctrico de alto par de arranque 
con freno externo incorporado.
Motor de alto rendimiento. Factor de 
servicio de hasta un 70%.
Tambor de arrollamiento de gran 
diámetro que garantiza una mayor vida 
útil de la sirga.
Gancho de seguridad con dispositivo 
antitorsión.
Sistema autofrenante que bloquea el 
aparato tan pronto se produce un corte 
de corriente.
Arrancada a plena carga desde 
cualquier punto muerto del recorrido.
Mecanismo con engrase permanente, 
no necesita mantenimiento.
El elevador está protegido por un 
bastidor anti-choque que lo dota de 
una máxima protección contra los 
golpes y facilita su maniobrabilidad.

Moteur électrique à haute couple de 
démarrage avec frein externe.
Moteur d´haute performance le plus 
haute du marché, avec facteur de 
service jusqu’à 70%.
Tambour d’enroulement de grand 
diamètre, ce qui assure une longue vie 
utile du câble.
Crochet de sécurité avec dispositif anti-
torsion.
Système d´autofreinage bloquant 
l´appareil dès une coupure de courant.
Démarrage à plein charge à partir de 
n´importe quel point mort du parcours.
Mécanisme avec graissage permanent. 
Minimum d´entretien.
Le treuil est protégé par un châssis 
anti-shock qui lui confère une 
protection totale contre les chocs et 
facilite sa maniabilité.

Robustez y diseño que satisface las más 
exigentes necesidades de elevación profesional.

Strength and design to satisfy the most 
demanding professional lifting. requirements.

Robustesse et conception répondant aux 
besoins les plus exigeants en matière d’élévation 
professionnelle.

Motor with high-starting-torque with 
external brake.
High performance motor. Unique in the 
market Working period up to 70%.
Oversized winding drum that 
guarantees a longer wiring lifetime.
Safety hook with anti-twist device.
Self-braking system to block the unit as 
soon as a power outage occurs.
Starts under full load from any dead 
point in its run.
Permanently greased mechanism. 
Minimal maintenance.
The hoist is protected by a anti-shock 
steel tube that endows it with a 
maximum hit protection and facilitates 
its maneuverability.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Capacidad de elevación, kg. / Elevation capacity, kg. / Charge d’élévation, kg.
Potencia motor, H.P. / Motor Power, H.P. / Puissance de moteur, H.P.
Velocidad de elevación, m/min. / Lifting speed, m/min. / Vitesse d’élévation, m/min.
Longitud de cable, m. / Cable length, m. / Longueur du câble, m.
Ángulo de giro máximo, ° / Maximum angle rotation, ° / Angle de rotation máximum, °
Peso del cabezal, kg. / Machine weight, kg. / Poids de l’appareil, kg.

PU-500 K
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2.230 mm.

1.600 mm.
1.875 mm.

3.000 mm.

ELEVADOR
CABRESTANTE
HOIST
TREUIL
SUR CHEVALET
CU-500 K
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500
3

25
35-60
3.230

80

El elevador está protegido por un bastidor anti-
choque que lo dota de una máxima protección 
contra los golpes y facilita su maniobrabilidad.
The hoist is protected by a anti-shock steel tube 
that endows it with a maximum hit protection and 
facilitates its maneuverability.
Le treuil est protégé par un châssis anti-shock qui 
lui confère une protection totale contre les chocs et 

La solución ideal para elevar materiales desde la 
cubierta superior de una construcción a cualquiera 
de sus pisos.
Great solution for hoisting materials from the top 
root of a construction Project to any of the building´s 
floors.
La solution idéale pour soulever les matériaux du 
pont supérieur d’une construction à l’un de ses 

Tambor de gran diámetro que garantiza una mayor 
vida útil de la sirga.
Oversized winding drum that guarantees a longer 
wiring lifetime.
Tambour de grand diamètre, ce qui assure une 

Motor eléctrico de alto par de arranque 
con freno externo incorporado.
Motor de alto rendimiento. Factor de 
servicio de hasta un 70%.
Tambor de arrollamiento de gran 
diámetro que garantiza una mayor vida 
útil de la sirga.
Gancho de seguridad con dispositivo 
antitorsión.
Sistema autofrenante que bloquea el 
aparato tan pronto se produce un corte 
de corriente.
Arrancada a plena carga desde 
cualquier punto muerto del recorrido.
Mecanismo con engrase permanente, 
no necesita mantenimiento.
El elevador está protegido por un 
bastidor anti-choque que lo dota de 
una máxima protección contra los 
golpes y facilita su maniobrabilidad.

Moteur électrique à haute couple de 
démarrage avec frein externe.
Moteur d´haute performance le plus 
haute du marché, avec facteur de 
service jusqu’à 70%.
Tambour d’enroulement de grand 
diamètre, ce qui assure une longue vie 
utile du câble.
Crochet de sécurité avec dispositif anti-
torsion.
Système d´autofreinage bloquant 
l´appareil dès une coupure de courant.
Démarrage à plein charge à partir de 
n´importe quel point mort du parcours.
Mécanisme avec graissage permanent. 
Minimum d´entretien.
Le treuil est protégé par un châssis 
anti-shock qui lui confère une 
protection totale contre les chocs et 
facilite sa maniabilité.

Máquinas robustas para ser usadas por los 
profesionales más exigentes del mundo de la 
construcción.

Sturdy machines designed for use by the most 
demanding professionals in the construction 
business.

Machines conçues pour être utilisées par les 
professionnelles les plus exigeants du monde de 
la construction.

Motor with high-starting-torque with 
external brake.
High performance motor. Unique in the 
market working period up to 70%.
Oversized winding drum that 
guarantees a longer wiring lifetime.
Safety hook with anti-twist device.
Self-braking system to block the unit as 
soon as a power outage occurs.
Starts under full load from any dead 
point in its run.
Permanently greased mechanism. 
Minimal maintenance.
The hoist is protected by a anti-shock 
steel tube that endows it with a 
maximum hit protection and facilitates 
its maneuverability.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Capacidad de elevación, kg. / Elevation capacity, kg. / Charge d’élévation, kg.
Potencia motor, H.P. / Motor Power, H.P. / Puissance de moteur, H.P.
Velocidad de elevación, m/min. / Lifting speed, m/min. / Vitesse d’élévation, m/min.
Longitud de cable, m. / Cable length, m. / Longueur du câble, m.
Longitud del carril guía, mm. / Length guide rail, mm. / Longeur du rail guide, mm.
Peso del cabezal, kg. / Machine weight, kg. / Poids de l’appareil, kg.

CU-500 K
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1.856 mm.

1.650 mm.

90 mm.

ELEVADOR
WIRE ROPE HOIST
TREUIL
UCB-500 K
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500
3

25
35-60
1.160

75

El elevador está protegido por un bastidor anti-
choque que lo dota de una máxima protección 
contra los golpes y facilita su maniobrabilidad.
The hoist is protected by a anti-shock steel tube 
that endows it with a maximum hit protection and 
facilitates its maneuverability.
Le treuil est protégé par un châssis anti-shock qui 
lui confère une protection totale contre les chocs et 

Carro antivuelco para la instalación de la
máquina con la columna y el bípode.
Anti-tip device for the correct installation
of the column and the bipod.
Dispositif anti-basculement pour la correct 

Tambor de gran diámetro que garantiza una mayor 
vida útil de la sirga.
Oversized winding drum that guarantees a longer 
wiring lifetime.
Tambour de grand diamètre, ce qui assure une 

Motor eléctrico de alto par de arranque 
con freno externo incorporado.
Motor de alto rendimiento. Factor de 
servicio de hasta un 70%.
Tambor de arrollamiento de gran 
diámetro que garantiza una mayor vida 
útil de la sirga.
Gancho de seguridad con dispositivo 
antitorsión.
Sistema autofrenante que bloquea el 
aparato tan pronto se produce un corte 
de corriente.
Arrancada a plena carga desde 
cualquier punto muerto del recorrido.
Mecanismo con engrase permanente, 
no necesita mantenimiento.
El elevador está protegido por un 
bastidor anti-choque que lo dota de 
una máxima protección contra los 
golpes y facilita su maniobrabilidad.

Moteur électrique à haute couple de 
démarrage avec frein externe.
Moteur d’haute performance le plus 
haute du marché, avec facteur de 
service jusqu’à 70%.
Tambour d’enroulement de grand 
diamètre, ce qui assure une longue vie 
utile du câble.
Crochet de sécurité avec dispositif anti-
torsion.
Système d´autofreinage bloquant 
l´appareil dès une coupure de courant.
Démarrage à plein charge à partir de 
n´importe quel point mort du parcours.
Mécanisme avec graissage permanent.
Minimum d´entretien.
Le treuil est protégé par un châssis 
anti-shock qui lui confère une 
protection totale contre les chocs et 
facilite sa maniabilité.

Máquinas robustas para ser usadas por los 
profesionales más exigentes del mundo de la 
construcción.

Sturdy machines designed for use by the most 
demanding professionals in the construction 
business.

Machines conçues pour être utilisées par les 
professionnelles les plus exigeants du monde de 
la construction.

Motor with high-starting-torque with 
external brake.
High performance motor. Unique in the 
market working period up to 70%.
Oversized winding drum that 
guarantees a longer wiring lifetime.
Safety hook with anti-twist device.
Self-braking system to block the unit as 
soon as a power outage occurs.
Starts under full load from any dead 
point in its run.
Permanently greased mechanism. 
Minimal maintenance.
The hoist is protected by a anti-shock 
steel tube that endows it with a 
maximum hit protection and facilitates 
its maneuverability.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Capacidad de elevación, kg. / Elevation capacity, kg. / Charge d’élévation, kg.
Potencia motor, H.P. / Motor Power, H.P. / Puissance de moteur, H.P.
Velocidad de elevación, m/min / Lifting speed, m/min / Vitesse d’élévation, m/min.
Longitud de cable, m. / Cable length, m. / Longueur du câble, m.
Radio de giro máximo, mm. / Maximum angle rotation, mm. / Rayon de rotation máximum, mm.
Peso del cabezal, kg. / Machine weight, kg. / Poids de l’appareil, kg.

UCB-500 K
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POLIPASTO
WIRE ROPE HOIST
TREUIL DE CHANTIER
UP-250
UP-400
UP-600
UP-1000
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500
3

22
47x37x16

125

250
18

9
8
4

750
3,8
34

52x44x17
200

400
18

9
8
4

1050
4,5
37

52x44x17
300

600
18

9
8
4

1600
5,6
43

57x25x33
500

950
18

9
8
4

Brazo giratorio.
Rotary arm.

Polipasto UP con polea de reenvío.
The hoist with relay pulley.

Carro eléctrico UC-950.
Electric Troley for UP-1000.

Los polipastos UMACON son máquinas 
compactas y seguras de fácil instalación. 
Son la herramienta ideal para cubrir 
necesidad de elevación en talleres, 
almacenes, líneas de montajes 
industriales, ...
Con freno electromagnético incorporado.
Motor dotado de protección térmica 
contra las sobrecargas.
Reductor silencioso con engranajes 
tratados térmicamente. 
Puede funcionar con tiro directo y carga 
nominal a la máxima velocidad o con 
polea de reenvío y doble carga con 
velocidad reducida.
Sistemas de fijación:
a) En brazo giratorio sobre poste. 
b) Instalado con bridas horizontalmente 
en un tubo cuadrado de 45 x 45 mm. y  
espesor superior a 1,8 cm.  
c) para el modelo PU-1000 el accesorio 
opcional es el carro eléctrico UC-950 para 
su instalación en una viga doble T.

Les treuils UMACON sont des machines 
compactes et sûres qui sont faciles à 
installer. Ils sont l’outil idéal pour couvrir 
la nécessité de levage dans les ateliers, 
les entrepôts, les chaînes de montage 
industrielles, ...
Avec frein électromagnétique incorporé.
Moteur équipé d’une protection 
thermique contre les surcharges.
Réducteur silencieux avec engrenages 
traités thermiquement.
Peut fonctionner: en traction directe 
avec une charge nominale en vitesse 
maximale, avec une poulie de renvoi 
jusqu’ a une double charge en vitesse 
réduite.
Systèmes de fixation:
a) En bras rotatif sur poteau. 
b) Installé avec des brides 
horizontalement dans un tube carré de 
45 x 45 mm. épaisseur supérieure 
à 1,8 cm.
 c) pour le PU-1000 l’accessoire optionnel 
est le chariot électrique UC-950 pour 
l’installation sur un poutre en double T.

El más moderno diseño al servicio de la elevacion 
de pequeñas cargas.

The latest design for lifting small loads. La conception la plus moderne au service de 
l’élevation de petites charges.

Mini-Electric Hoist UMACON has compact 
appearance and has the features of easy 
installation, security and reliability. It is the 
important tool for hoisting in workshops, 
household garages and warehouses etc. 
It is suitable for DIY market and is also the 
ideal equipment for hotels, shops, repairing, 
material handling, industrial assembly lines 
and large industrial equipments etc. 
With automatic brake system and thermal 
protection function. 
The thermal protection terminal will be 
automatically disconnected to protect 
the motor when the motor becomes 
overheated.
Silent reducer unit with heat-treated gears.
Stroke-limiter stop.
Able to operate with direct lift and nominal 
load at maximum speed or with a relay 
pulley and double load at reduced speed.
Attachment system:
a) Post fitted on a rotary arm.
b) Slunged on a horizontal tube which 
it´s size 45 x 45 mm. square tube and the 
thickness should be more than 1,8 cm. 
c) For de model PU-1000 the optional 
accessory is the Electric Troley UC-950
· Simple to install and easy to use.
· To be used with electric hoist.
· With balance wheel for smooth running on 
the doble T beam.
· Widely used in workshop. Mine, dock, 
warehouse and construction sites.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Potencia motor, W / Motor power, W / Puissance moteur, W.
Diámetro del cable, mm. / Diameter of wire rope, mm. / Diametre du câble, mm.
Peso, kg. / Weight, kg. / Poids, kg.
Dimensiones embalaje, cm. / Packing dimensions, cm. / Dimensions de caisse, mm.
Carga máxima, kg. / Lifting weight, kg. / Charge maximal, kg.
Carga máxima con polea de reenvio, kg. / Lifting weight with relay pulley, kg.
/ Charge maximal avec poulie de reenvoie, kg.
Longitud de cable, m. / Lifting height, m. / Longueur du câble, m.
Longitud de cable con polea de reenvio, m. / Lifting height with relay pulley, m.
/ Longueur du câble avec poulie de reenvoie, m.
Velocidad de elevación, m/min. / Lifting speed, m/min. / Vitesse d’élévation m/min.
Velocidad de elevación con polea de reenvio, m/min. / Lifting Speed with relay pulley, m/min.

UP-250 UP-400 UP-600 UP-1000
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CORTE 
MASONRY
& FLOOR SAWS
DÉCOUPAGE-ENTRETIEN

CORTADORA INGLETADORA
UC-60M
UC-100M

CORTADORA INGLETADORA
UCL-640M
UCL-640T

CORTADORA INGLETADORA
UCL-850M
UCL-850T
UCL-1200M
UCL-1200T

CORTADORA INGLETADORA
UCL-1500M
UCL-1500T

CORTADORA DE BLOQUES
UCB-600T

TRONZADORA PARA MADERA
UTM-350M
UTT-350T

CORTADOR DE JUNTAS
UCJ-300
UCJ-350
UCJ-450
UCJ-500
UCJ-600

FRESADORA DE PAVIMENTO
UFP-200M
UFP-200H

DISCOS DE CORTE

HUMID MASONRY SAW
UC-60M
UC-100M

HUMID MASONRY SAW
UCL-640M
UCL-640T

HUMID MASONRY SAW
UCL-850M
UCL-850T
UCL-1200M
UCL-1200T

HUMID MASONRY SAW
UCL-1500M
UCL-1500T

BLOCK SAW
UCB-600T

WOODEN CUTTING SAW
UTM-350M
UTT-350T

ASPHALT & CONCRETE FLOOR SAW
UCJ-300
UCJ-350
UCJ-450
UCJ-500
UCJ-600

MILLING MACHINES FOR PAVING
UFP-200M
UFP-200H

CUTTING BLADES

SCIE À MATÉRIAUX
UC-60M
UC-100M

SCIE À MATÉRIAUX
UCL-30
UCL-30

SCIE À MATÉRIAUX
UCL-850M
UCL-850T
UCL-1200M
UCL-1200T

SCIE À MATÉRIAUX
UCL-1500M
UCL-1500T

COUP BLOCS
UCB-600T

SCIE À BOIS
UTM-350M
UTT-350T

SCIE À SOIL
UCJ-300
UCJ-350
UCJ-450
UCJ-500
UCJ-600

FRAISEUSE DE SOL 
UFP-200M
UFP-200H

DISQUES DE COUPE

34
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CORTADORA INGLETADORA
HUMID MASONRY SAW
SCIE À MATÉRIAUX
UC-60M
UC-100M
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Conjunto motor deslizante y abatible para realizar 
cortes a inglete desde 45º.
Sliding and tilting motor unit for cutting 45º mitre 
angles.
Ensemble moteur coulissant et pivotant pour 
pouvoir réaliser des coupes à onglets de 45º.

Monofásico
Single-phase
Monophasé

1.100
2.800
200
22,2
40

615
19

970x305x470
105X330X550

32

Monofásico
Single-phase
Monophasé

1.100
2.800
200
22,2
40

1.000
40

1.335x305x470
1400X330X610 

43

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Fase de motor
Motor phase
Phase du moteur
Potencia motor, W. / Motor Power, W. / Puissance moteur, W.
r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.
Diámetro exterior del disco, mm. / External disc diameter, mm. / Diamétre exterieur du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Profundidad máxima de corte, mm. / Maximun cutting depth, mm. / Profondeur máximum de coupe, mm.
Long. de corte en 10 mm. de espesor, cm. / Cutting lenght 10 mm. thickness, cm. 
/ Longeur de coupe dans 10 mm. d´épaisseur, cm.
Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, lt. / Capacité reservoir d’eau, lt.
Dimensiones sin embalaje, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.
Dimensiones con embalaje, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.
Peso neto, kg. / Net weigth, kg. / Poids net, kg.

UCM-60M UCM-100M

Para cortar gres, mármol, cerámica y 
materiales similares.
Motor monofásico con protector 
térmico.
Refrigeración del disco por bomba de 
agua de gran resistencia.
Conjunto motor deslizante y abatible 
para realizar cortes desde 45º a 90°.
Sistema de guía que garantiza una gran 
precisión de corte y una mayor vida útil 
de los componentes.
Máquina sólida, robusta y fácilmente 
transportable por una sola persona.

Pour couper du grès, du marbre, de la 
céramique et tout matériaux similaire.
Moteur monophasé équipé d’un 
protecteur thermique.
Refroidissement du disque par une 
pompe à eau hautement résistante.
Ensemble moteur coulissant et pivotant 
pour pouvoir réaliser des coupes de 45º 
à 90°.
Système de guidage garantissant une 
grande précision de la découpe et une 
plus longue durée d’utilisation des 
composants.
Machine solide, robuste et facilement 
transportable par une seule personne.

Versatilidad, funcionalidad y flexibilidad 
de uso son las características básicas.

Versatility, functionality and flexibility of 
use are the basic features.

Polyvalence, fonctionnalité et flexibilité 
d’utilisation sont les caractéristiques de 
base.

For cutting stoneware, marble, tile and 
similar materials.
Single-phase motor with thermal 
protector.
Disc cooling by high strength water 
pump.
Sliding and tilting motor unit for cutting 
45º-90° mitre angles.
Guide system that assures 
highprecision cutting and a longer 
component service life.
Machine solid, robust and easily 
transportable by a single person.
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CORTADORA INGLETADORA
HUMID MASONRY SAW
SCIE À MATÉRIAUX
UCL-640M
UCL-640T
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Fase de motor
Motor phase
Phase du moteur
Potencia de motor, W. / Motor Power, W. / Puissance moteur, W.
r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.
Diámetro exterior min. del disco, mm. / External disc min. diameter, mm./ Diamétre exterieur min. du disque, mm.
Diámetro exterior máx. del disco, mm. / External disc max. diameter, mm. / Diamétre exterieur max. du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Altura de corte disco diámetro 300, mm. / Cut height 300, mm. / Hauteur de coupe 300, mm.
Altura de corte disco diámetro 350, mm. / Cut height 350, mm. / Hauteur de coupe 350, mm.
Longitud de corte en 10 mm. de espesor, cm. / Cutting lenght with 10 mm. thickness, cm. 
/ Longeur de coupe dans 10 mm. d´épaisseur, cm.
Longitud de corte en 80 mm. de espesor, cm. / Cutting lenght with 80 mm. thickness, cm. 
/ Longeur de coupe dans 80 mm. d´épaisseur, cm.
Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, lt. / Capacité reservoir d’eau, lt.
Dimensiones de la máquina, mm. / Machine size, mm. / Dimensions de la machine, mm.
Peso neto, kg. / Net weigth, kg. / Poids net, kg.
Peso con embalaje, kg. / Weight with packaging, kg. / Poids avec emballage, kg.
Dimensiones embalaje, mm. / Machine size, mm. / Dimensions de la machine, mm
(Embalaje SIN PALET)

Monofásico
Single-phase
Monophasé

2.200
2.800
300
350
25,4
80

105

640

580
66

1.220x780x1.220
64
69

1.150x370x810

Monofásico
Single-phase
Monophasé

2.900
2.800
300
350
25,4
80

105

640

580
66

1.220x780x1.220
64
69

1.150x370x810

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UCLM-640M UCL-640T

Para cortar gres, mármol, cerámica y 
materiales similares.
Depósito de agua profundo de gran 
capacidad que garantiza el cubrimiento 
total de la bomba.
Bandeja deslizante y motor abatible 
para realizar cortes desde 45º a 90°.
Trabaja con discos de 300 y 350 mm. de 
diámetro exterior y con profundidad 
de corte máximo de 80 y 105 mm. 
respectivamente.
Máquina sólida y robusta.
Sistema de patas plegable.
Ruedas de arrastre opcionales.

Pour couper du grès, du marbre, de la 
céramique et tout matériaux similaire.
Réservoir d’eau profond de 
grande contenance garantissant le 
recouvrement total de la pompe.
Plateau coulissant et moteur pivotant 
pour pouvoir réaliser des découpes de 
45º à 90°.
Travaille avec des disques de 300 et 
350 mm de diamètre extérieur, 
permettant une profondeur de coupe 
maximum respective de 80 et 105 mm.
Machine solide et robuste.
Système de pieds pliables.
Roues motrices en option.

Sierra refrigerada por agua con 
cabezal de corte de deslizamiento.

Water-cooled saw with sliding 
cutting head.

Scie refroidi par eau avec tête de coupe 
de coulissement.

For cutting stoneware, marble, tile and 
similar materials.
Deep high-capacity water tank that 
assures total pump coverage.
Sliding tray and tilting motor for cutting 
45º-90° mitre angles.
Works with 300 and 350 mm outside 
diameter discs, with a maximum 
cutting depth of 80 and 105 mm, 
respectively.
Machine solid and robust.
Foldable leg system.
Optional trail wheels.

Bandeja deslizante y motor abatible para realizar 
cortes a inglete desde 45º.
Sliding tray and tilting motor for cutting 45º mitre 
angles.
Plateau coulissant et moteur pivotant pour pouvoir 
réaliser des coupes à onglets de 45º.

Regulación de la altura del disco .
Regulation the height of the disc.
Regulation de la hauteur du disque.
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CORTADORA INGLETADORA
HUMID MASONRY SAW
SCIE À MATÉRIAUX
UCL-850M
UCL-850T
UCL-1200M
UCL-1200T
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Conjunto motor deslizante y abatible para realizar 
cortes a inglete desde 45º.
Sliding and tilting motor unit for cutting 45º mitre 
angles.
Ensemble moteur coulissant et pivotant pour 
pouvoir réaliser des coupes à onglets de 45º.

Trabaja con discos de 300 y 350 mm. de diámetro 
exterior.
Works with 300 and 350 mm. outside diameter disc.
Travaille avec des disques de 300 et 350 mm. de 
diàmetre extérieur.

Recomendada tanto para trabajo en obra como en 
marmolistas.
Recommended both for work on site and marble 
workers.
Recommandé pour les travaux sur place et les 
marbrés.

Fase de motor
Motor phase
Phase du moteur
Potencia de motor, W. / Motor Power, W. / Puissance moteur, W.
r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.
Diámetro exterior min. del disco, mm. / External disc min. diameter, mm. / Diamétre exterieur min. du disque, mm.
Diámetro exterior máx. del disco, mm. / External disc max. diameter, mm. / Diamétre exterieur max. du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Altura de corte disco diámetro 300, mm. / Cut height 300, mm. / Hauteur de coupe 300, mm.
Altura de corte disco diámetro 350, mm. / Cut height 350, mm. / Hauteur de coupe 350, mm.
Longitud de corte en 10 mm. de espesor, cm. / Cutting lenght with 10 mm. thickness, cm. 
/ Longeur de coupe dans 10 mm. d´épaisseur, cm.
Longitud de corte en 80 mm. de espesor, cm. / Cutting lenght with 80 mm. thickness, cm. 
/ Longeur de coupe dans 80 mm. d´épaisseur, cm.
Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, l. / Capacité reservoir d’eau, l.
Dimensiones de la máquina, mm. / Machine size, mm. / Dimensions de la machine, mm.
Peso neto, kg. / Net weigth, kg. / Poids net, kg.
Dimensiones del embalaje, mm. / Packaging size, mm. / Dimensions de l´emballage, mm.
Peso con embalaje, kg. / Weight with packaging, kg. / Poids avec emballage, kg.

Fase de motor
Motor phase
Phase du moteur
Potencia de motor, W. / Motor Power, W. / Puissance moteur, W.
r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.
Diámetro exterior min. del disco, mm. / External disc min. diameter, mm. / Diamétre exterieur min. du disque, mm.
Diámetro exterior máx. del disco, mm. / External disc max. diameter, mm. / Diamétre exterieur max. du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Altura de corte disco diámetro 300, mm. / Cut height 300, mm. / Hauteur de coupe 300, mm.
Altura de corte disco diámetro 350, mm. / Cut height 350, mm. / Hauteur de coupe 350, mm.
Longitud de corte en 10 mm. de espesor, cm. / Cutting lenght with 10 mm. thickness, cm. 
/ Longeur de coupe dans 10 mm. d´épaisseur, cm.
Longitud de corte en 80 mm. de espesor, cm. / Cutting lenght with 80 mm. thickness, cm. 
/ Longeur de coupe dans 80 mm. d´épaisseur, cm.
Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, l. / Capacité reservoir d’eau, l.
Dimensiones de la máquina, mm. / Machine size, mm. / Dimensions de la machine, mm.
Peso neto, kg. / Net weigth, kg. / Poids net, kg.
Dimensiones del embalaje, mm. / Packaging size, mm. / Dimensions de l´emballage, mm.
Peso con embalaje, kg. / Weight with packaging, kg. / Poids avec emballage, kg.

Monofásico
Single-phase
Monophasé

2.200
2.800
300
350
25,4
80

105

850

770
75

1.580x1.200x890
126

1.400x710x900
118

Trifásico
Three-phase

Triphasé
2.900
2.800
300
350
25,4
80

105

850

770
75

1.580x1.200x890
126

1.400x710x900
118

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

          UCL-850M 	 UCL-850T

Para cortar gres, mármol, cerámica y 
materiales similares.
La versión monofásica incorpora 
protector térmico.
Depósito de agua profundo de gran 
capacidad que garantiza el cubrimiento 
total de la bomba.
Conjunto motor deslizante y abatible para 
realizar cortes desde 45º a 90°.
Trabaja con discos de 300 y 350 mm. de 
diámetro exterior y con profundidad 
de corte máximo de 80 y 105 mm. 
respectivamente.
Máquina sólida y robusta.
Sistema de patas plegable.
Ruedas de arrastre opcionales.

Pour couper du grès, du marbre, de la 
céramique et tout matérieux similaire.
La version monophasée incorpore un 
protecteur thermique.
Réservoir d’eau profond de grande 
contenance garantissant le recouvrement 
total de la pompe.
Ensemble moteur coulissant et pivotant pour 
pouvoir réaliser des coupes de 45º à 90°.
Travaille avec des disques de 300 et 350 
mm de diamètre extérieur, permettant 
une profondeur de coupe maximum 
respective de 80 et 105 mm.
Machine solide et robuste.
Système de pieds pliables.
Roues motrices en option.

Sierra refrigerada por agua con cabezal 
de corte de deslizamiento. Para cortar 
materiales grandes.

Water-cooled saw with sliding cutting 
head. For cutting large materials.

Scie refroidi par eau avec tête de coupe de 
coulissement. Pour couper les matériaux 
grand.

For cutting stoneware, marble, tile and 
similar materials.
The single-phase version includes a 
thermal protector.
Deep high-capacity water tank that 
assures total pump coverage.
Sliding and tilting motor unit for cutting 
45º-90° mitre angles.
Works with 300 and 350 mm outside 
diameter discs, with a maximum cutting 
depth of 80 and 105 mm, respectively.
Machine solid and robust.
Foldable leg system.
Optional trail wheels.

Monofásico
Single-phase
Monophasé

2.200
2.800
300
350
25,4
80

105
1.200

1.120
98

1.980x1.200x890
126

1.800x710x900
147

Trifásico
Three-phase

Triphasé
2.900
2.800
300
350
25,4
80

105
1.200

1.120
98

1.980x1.200x890
126

1.800x710x900
147

        UCL-1200M 	 UCL-1200T
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CORTADORA INGLETADORA
HUMID MASONRY SAW
SCIE À MATÉRIAUX
UCL-1500M
UCL-1500T
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Fase de motor
Motor phase
Phase du moteur
Potencia de motor, CV / kW. / Motor Power, CV / kW. / Puissance moteur, CV / kW.
Tensión - Frecuencia / Voltage - Frequency / Tension – Fréquence
Intensidad a plena carga (A) /  Intensity (A) / Intensité à pleine charge (A)
r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.
Protección eléctrica / Electrical protection / Protection électrique
Diámetro exterior min. del disco, mm. / External disc min. diameter, mm. / Diamétre exterieur min. du disque, mm.
Diámetro exterior máx. del disco, mm. / External disc max. diameter, mm. / Diamétre exterieur max. du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Altura de corte disco diámetro 300, mm. / Cut height 300, mm. / Hauteur de coupe 300, mm.
Altura de corte disco diámetro 350, mm. / Cut height 350, mm. / Hauteur de coupe 350, mm.
Altura de corte variable / Several cutting height / Hauteur de coupe variable
Longitud de corte en 10 mm. / Cutting length with 10 mm. thickness, mm. / Longueur de coupe en 10 mm. d’épaisseur
Longitud de corte en 80 mm. / Cutting length with 80 mm. thickness mm. / Longueur de coupe en 80 mm. d’épaisseur
Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, lt. / Capacité reservoir d’eau, lt.
Dimensiones, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.
Peso neto, kg. / Net weigth, kg. / Poids net, kg.
Dimensiones con embalaje LxAnxAl, mm. / Packaging size LxHxA, mm. / Dimensions de l’emballage LxHxA, mm.
Peso con embalaje, kg. / Packaging weight, kg. / Poids avec emballage, kg.

Monofásico
Single-phase
Monophasé

3 / 2,2
230-I+N-50

14
2.800

Si
300
350
25,4
75

100
Si

1.530
1.485
115

2.230x1.300x890
126

2.200x715x900
160

Trifásico
Three-phase

Triphasé
4 / 2,9

400 / 230-III-50
11,4 / 6,6

2.800
No
300
350
25,4
75

100
Si

1.530
1.485
115

2.230x1.200x890
126

2.200x715x900
160

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

       UCL-1500M 	  UCL-1500T

Dotadas de avance con correa dentada 
mediante volante.
Sistema de patas plegable.
Equipada de serie con ruedas de 
arrastre, ruedas de desplazamiento y 
asas de transporte.
Bandeja y bancada de acero inoxidable 
opcional.
Cortes perfectos a 45º y 90º.
Corte con disco de 300 y 350mm.
Recomendada tanto para trabajo en 
obra como en marmolistas.

Le Moncayo 150 est équipé d’une 
avance à courroie crantée au volant.
Système de pieds pliants.
Le Moncayo 150 est équipé de série de 
roues suiveuses, de roues motrices et 
de poignées.
Plateau et banc en acier inoxydable en 
option.
Coupes parfaites à 45º et 90º.
Couper avec des disques de 300 
et 350 mm.
Recommandé pour les travaux sur 
chantier et chez les marbriers.

Máquinas diseñadas para el corte de todo 
tipo de materiales cerámicos y pétreos de 
grandes dimensiones con precisión.

This series is designed for cutting all 
types of ceramic and stone materials of 
large dimensions with precision.

La série Moncayo est conçue pour 
la découpe précise de tous types de 
matériaux en céramique et en pierre de 

Equipped with a toothed belt drive by 
wheel.
Foldable leg system.
Equipped as standard with trailing 
wheels, travel wheels and carrying 
handles.
Stainless steel tray and bench optional.
Perfect cuts to 45º and 90º.
Cutting with 300 and 350mm disc.
Recommended both for work on site 
and marble workers.
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Sistema de patas plegable.
Foldable leg system.
Système de pieds pliants.

Ruedas de arrastre
Trailing wheels
Roues suiveuses 
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CORTADORA DE BLOQUES
BLOCK SAW
COUPE BLOCS
UCB-600T
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Fase de motor
Motor phase
Phase du moteur
Potencia de motor, CV / kW. / Motor Power, CV / kW. / Puissance moteur, CV / kW.
Tensión - Frecuencia / Voltage - Frequency / Tension – Fréquence
Intensidad a plena carga (A) /  Intensity (A) / Intensité à pleine charge (A)
r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.
Protección eléctrica / Electrical protection / Protection électrique
Diámetro exterior máx. del disco, mm. / External disc max. diameter, mm. / Diamétre exterieur max. du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Altura de corte, mm. / Cutting height, mm. / Hauteur de coupe, mm.
Altura de corte variable / Several cutting height / Hauteur de coupe variable
Dimensiones del carro / Table dimensions / Dimensions du tableau
Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, lt. / Capacité reservoir d’eau, lt.
Dimensiones, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.
Peso neto, kg. / Net weigth, kg. / Poids net, kg.
Dimensiones con embalaje LxAnxAl, mm. / Packaging size LxHxA, mm. / Dimensions de l’emballage LxHxA, mm.
Peso con embalaje, kg. / Packaging weight, kg. / Poids avec emballage, kg.

Trifásico
Three-phase

Triphasé
7,5 / 5,5

400-III-50
12

1.500
Si

600
25,4
245
Si

580x645
100

1.830x720x1.675
325

1.910x1.870x840
340

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

         UCB-600T 	

Máquina robusta con disco de 600 mm 
de diámetro.
Diseñada para el corte de pieza 
de grandes dimensiones: bloques, 
termoarcilla, piedras, etc.
Regulación de altura de corte mediante 
volante
Potencia motor de 5,5 Kw
Depósito de agua de 100 L.

Machine robuste avec disque de 600 
mm de diamètre.
Conçu pour couper de grandes pièces : 
blocs, thermoargile, pierres, etc.
Régulation de la hauteur de coupe par 
volant
Puissance moteur de 5,5 Kw
Réservoir d’eau de 100 L.

Máquinas para cortar bloques Machine block saw Machine de découpe de blocs

Robust machine with disc of 600 mm 
diameter.
Designed for cutting large pieces: 
blocks, thermoclay, stones, etc.
Regulation of cutting height by steering 
wheel
Engine power of 5.5 Kw
100 L water tank.
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Regulación de altura de corte mediante volante
Cutting height regulation by steering wheel
Régulation de la hauteur de coupe par volant
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TRONZADORA PARA MADERA
WOODEN CUTTING SAW
SCIE À BOIS
UTM-350M
UTT-350T
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Fase de motor
Motor phase
Phase du moteur
Potencia de motor, W. / Motor Power, W. / Puissance moteur, W.
r.p.m. / r.p.m. / r.p.m.
Diámetro exterior del disco, mm. / External disc diameter, mm. / Diamétre exterieur du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Profundidad máxima de corte, mm. / Maximun cutting depth, mm. / Profondeur máximum de coupe, mm.
Dimensiones SIN embalaje, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.
Peso neto, kg. / Net weigth, kg. / Poids net, kg.
Dimensiones CON embalaje, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.
Peso bruto, kg. / Brut weigth, kg. / Poids brut, kg. 

Monofásico
Single-phase
Monophasé

2.200
2.800
350
30

107
1.215x1.218x778

70
1.020x360x670 

80

Trifásico
Three-phase 

Triphasé
2.900
2.800
350
30

107
1.215x1.218x778

70
1.020x360x670 

80

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UTM-350 UTM-350T

CE Certificación UNE-EN ISO 19085-
10:2020
Protector transparente basculante
Montaje fácil y rápido
Mesa auxiliar plegable incluida
Sistema de aspiración
Para cortar todo tipo de maderas.
Motor eléctrico con freno incorporado.
De fácil manejo y manipulación.
Dispositivo de precisión para corte de
cuñas.
Máquina sólida , robusta y fácilmente
transportable por una sola persona.

CE Certification UNE-EN ISO 19085-
10:2020.
Protection de lame articulée en 
polycarbonate transparent.
Rapide et facile à mettre en place.
Table de support d'extension incluse
Système d'aspiration.
Pour couper toutes sortes de bois.
Moteur électrique avec frein incorporé.
Facile à utiliser et à manipuler.
Dispositif de précision pour coupe en 
biseau.
Machine solide, robuste et facilement 
transportable par une seule personne

Apta para variadas aplicaciones y 
necesidades de carpintería de madera, 
corte en obras de construcción.

Suited to many applications and needs 
of wood carpentry, cutting at the 
construction sites.

Adapté à nombreuses applications et 
besoins du métier de charpentier bois, 
découpe sur les sites de construction.

CE Certification UNE-EN ISO 19085-
10:2020.
Articulated transparent polycarbonate 
blade protection.
Fast and eassy to set up.
Extensión support table included.
Suction system.
For cutting all kinds of wood.
Electric motor fitted and brake.
For easy handling and use. Precision 
device for cutting wedges.
Machine solid , robust and easily 
transportable by a single person.

CO
RT

E 
/ M

AS
ON

RY
 &

 F
LO

OR
 S

AW
S

DÉ
CO

UP
AG

E-
EN

TR
ET

IE
N

Ruedas de arrastre
Trailing wheels
Roues suiveuses 

Mesa auxiliar plegable incluida
Folding side table included
Table d’appoint pliante incluse

Motor eléctrico con protector térmico
Motor eléctrico con protector térmico
Moteur électrique avec protecteur thermique
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CORTADORA DE JUNTAS
ASPHALT AND CONCRETE FLOOR SAW
SCIE À SOIL

UCJ-300 
UCJ-350
UCJ-450
UCJ-500
UCJ-600

UCJ-450-500 13HP
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Arranque de motor 
Engine starter
Système de démarrage
Motor gasolina Honda, H.P. / Honda petrol engine, H.P. / Moteur essance Honda, H.P.
Motor gasolina Robin, H.P. / Robin petrol engine, H.P. / Moteur essance Robin, H.P.
Motor Diesel Lombardini, H.P. / Lombardini diesel engine, H.P.  / Moteur diesel Lombardini, H.P.
Diám. exterior min. del disco, mm. / External disc min. diam, mm. / Diam exterieur min. du disque, mm.
Diám. exterior máx. del disco, mm. / External disc max. diam., mm. / Diam. exterieur max. du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Profundidad de corte, mm. / Cutting depth, mm. / Profondeur de coupe, mm.
Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, lt. / Capacité reservoir d’eau, lt.
Dimensiones, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.

Manual
Recoil

Manuel
6,5
6.0

-
300
300
25,4
90
20

600x1.100x500

Manual
Recoil

Manuel
9.0 / 13.0
9.0 / 14.0

-
300
350
25,4
115
20

600x1.100x500

Manual
Recoil

Manuel
13.0
14.0
11.0
350
450
25,4
165
40

1.070x850x520

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

     UCJ-300 	 UCJ-350 UCJ-450

Máquinas diseñadas para cortes 
longitudinales precisos en suelos de 
asfalto y hormigón de manera precisa, 
cómoda y segura.
Sistema de refrigeración que permite 
refrigerar el disco desde el depósito 
metálico o plástico (mods. 300 y 350) de 
la máquina o desde el exterior.
Preciso sistema de regulación de 
profundidad dotado de un volante 
con soporte de fundición nodular que 
garantiza una máxima suavidad de giro.
Ruedas con rodamientos estancos que 
aseguran un guiado excelente sin fatigas 
para el operario y garantizando una 
mayor vida útil del disco. 
Todas las cortadoras de juntas UMACON 
se pueden suministrar con motor 
gasolina Honda o Robin
Los modelos UCJ-500 y UCJ-600 se 
pueden suministrar con motor gasolina 
Honda y Robin de 20 H.P. 

Machines conçues pour les découpes 
longitudinales sur des sols goudronnés 
et bétonnés, avec une grande précision, 
en toute sécurité et de façon très aisée.
Système de refroidissement qui permet 
de refroidir le disque à partir du réservoir 
métallique/plastique (mods. 300 y 350) 
de la machine ou de l’extérieur.
Système de réglage précis de la 
profondeur, doté d’un volant avec un 
support en fonte ductile garantissant 
une très grande douceur de rotation.
Roues dotées de roulements étanches 
assurant un excellent guidage sans 
fatigue pour l’utilisateur et contribuant à 
prolonger la durée d’utilisation du disque.
Toutes les scies à sol UMACON peuvent 
être fournies équipées d’un moteur 
essence Honda et Robin. 
Les modèles UCJ-500 et UCJ-600 peuvent 
être fournis équipés d’un moteur 
essence Honda et Robin de 20 HP.

Para el corte de grandes superficies 
de cemento y asfalto.

For cutting large cement and asphalt 
surfaces.

Pour couper de grandes surfaces de 
ciment et d’asphalte.

Machines designed for making 
longitudinal cuts required in asphalt 
and concrete floors precisely, 
conveniently and safely. 
Cooling system that allows the disc to 
be cooled either from the metal/ plastic 
(mods. 300 y 350) machine tank or from 
the outside.
Precise depth regulating system 
provided with a handwheel with a 
nodular iron support bracket that 
assures optimum turning smoothness.
Sealed roller bearing wheels that 
assure excellent fatigue-free guiding 
for the operator and guarantee longer 
disc life.
All the UMACON joint cutters can be 
supplied with a Honda and Robin.
The UCJ-500 and UCJ-600 models may 
be supplied with a Honda and Robin 20 
HP petrol engine.

Arranque de motor 
Engine starter
Système de démarrage
Motor gasolina Honda, H.P. / Honda petrol engine, H.P. / Moteur essance Honda, H.P.
Motor gasolina Robin, H.P. / Robin petrol engine, H.P. / Moteur essance Robin, H.P.
Motor Diesel Lombardini, H.P. / Lombardini diesel engine, H.P.  / Moteur diesel Lombardini, H.P.
Diámetro exterior min. del disco, mm. / External disc min. diameter, mm. / Diamétre exterieur min. du disque, mm.
Diámetro exterior máx. del disco, mm. / External disc max. diameter, mm. / Diamétre exterieur max. du disque, mm.
Diámetro interior del disco, mm. / Bore disc diameter, mm. / Diamétre intérieur du disque, mm.
Profundidad de corte, mm. / Cutting depth, mm. / Profondeur de coupe, mm.
Capacidad depósito de agua, l. / Water tank capacity, lt. / Capacité reservoir d’eau, lt.
Dimensiones, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.

Manual
Recoil

Manuel
13.0 / 20.0

14.0
11.0
400
500
25,4
190
65

1.250x1.030x700

Eléctrico
Electric

Électrique
20.0

-
-

500
600
25,4
225
80

1.250x1.030x800

UCJ-500 UCJ-600
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UCJ-300
UCJ-350 UCJ-500 y 600 20HP
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FRESADORA PAR A PAVIMENTO
MILLING MACHINES FOR PAVING
FRAISEUSE DE SOL
UFP-200M
UFP-200
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Motor
Motor
Moteur
Potencia de motor, CV / KW. / Motor Power CV / kW. / / Puissance moteur CV / kW. 
Tensión - Frecuencia / Voltage - Frequency / Tension – Fréquence 
Anchura de trabajo mm / Working width mm/ Largeur de travail mm 
Dimensiones, mm. / Dimensions, mm. / Dimensions, mm.  
Peso neto  motor gasolina, kg. /  Net weigth motor petrol, kg. / Poids net moteur essenca, kg. 
Peso neto  motor  eléctrico,  kg. / Net weigth motor electric, kg. /  Poids net moteur  électrique, kg.  
Dimensiones con embalaje LxAnxAl , mm. /  Packaging size, mm. / Dimensions de l’emballage, mm. 
Peso con embalaje, kg. / Packaging weight, kg. / Poid 

Monofásico
Single-phase
Monophasé

3,0 / 2,2
230-II-50

200
900x1.160x380

62
55

820x1.200x380
70

Gasolina
Petrol

Essence
5,5 / 4,0

-
200

900x1.160x380
62
55

820x1.200x380
70

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

UFP-200M UFP-200H

Manillar regulable en altura. 
Profundidad de fresado regulable.
Diseñada para fresar en hormigón, 
asfalto, o cualquier superficie de gran 
dureza. 
Tambor de eje hexagonal compuesto 
de 4 ejes tratados de configuración 
variable, que se suministran con 19 
fresas cada uno para realizar una 
textura a medida.
Preparada para acoplar un aspirador 
de polvo.

DOS TIPOS DE FRESAS:
- Fresa de 5 puntas de carburo de 
tungsteno (equipamiento de serie). Se 
utiliza para dar rugosidad al hormigón 
y asfaltado, decapar y rectificar 
superficies planas, escarificar pasos de 
cebra.
 - Muelas almenadas. Se utilizan para 
decapar suciedad, eliminar marcas 
del suelo, limpieza superficial del 
hormigón, decapar recubrimientos 
elásticos, eliminar pinturas finas ...

Guidon réglable en hauteur.
Profondeur de fraisage réglable. 
Conçu pour le fraisage dans le béton , 
l’asphalte ou toute surface très dure.
Tambour à  axes hexagonaux composé  
de 4 axes traités de configuration 
variable, qui  sont  fournis  avec 19 
fraises  chacun, pour créer une  texture  
personnalisée. 
Prêt à fixer un aspirateur à poussière .

DEUX TYPES DE FRAISES:
- Fraise 5 pointes en carbure de  
tungstène (équipement standard) 
Utilisées  pour  rendre rugueux le béton 
et l’asphalte,  décaper et meuler les 
surfaces planes, scarifier les passages   
piétons .
-Dents crénelées. Ils sont utilisés pour 
décaper les salissures, enlever les 
traces du sol,  nettoyer les  surfaces 
du béton, décaper les revêtements  
élastiques , enlever les  peintures 
fines...

Máquina profesional de fácil manejo, 
robusta, potente y ligera.

Professional machine that is easy to use 
robust, powerful and light.

Machine professionnelle simple à utiliser, 
robuste, puissant et légère

Height-adjustable handlebar. 
Adjustable milling depth. Designed for 
milling in concrete, asphalt, or any very 
hard surface.
Hexagonal axis drum composed of 4 
treated axes of variable configuration, 
which are supplied with
19 cutters each, to create a custom 
texture. Ready to attach a dust vacuum 
cleaner.

TWO TYPES OF BURRS:
- 5-point tungsten carbide burr 
(standard equipment) Used to roughen 
concrete and asphalt, stripping and 
grinding flat surfaces, scarifying zebra 
crossings.
- Crenellated grinding wheels. Are used 
for stripping dirt, removing marks from 
the floor, surface cleaning of concrete, 
stripping elastic coatings, removing thin 
paints...
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Fresas
Milling bits
Fraises

Máquina motor eléctrico
Machine with electric engine
Machine avec moteur electrique
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DISCO GENERAL DE OBRA. Gama Estándar / Silver   
GENERAL PURPOSE. Standard Range / Silver
DISQUE GÉNÉRAL D´OEUVRE . Gamme Standard / Silver

300
350

25,4
25,4

10
10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DISCOS DE CORTE
CUTTING BLADES
DISQUES DE COUPE

DIOS0300
DIOS0350

Código
Code
Code

SEGMENTADO SINTERIZADO / SEGMENTED SINTERED / SEGMENTES JONCTION PAR FRITTAGE

Ladrillo
Brick
Brique

Teja
Tile
Tuile

Terrazo
Terrazzo
Terrazzo

Bloque hormigón
Concrete block
Bloque de béton

DISCO GENERAL DE OBRA. Gama Profesional / Gold   
GENERAL PURPOSE. Professional Range / Gold
DISQUE GÉNÉRAL D´OEUVRE . Gamme Professionel / Gold

300
350
400
450
500
600

25,4
25,4 
25,4
25,4
25,4
25,4

10
10 
10
10
10
10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DIOG0300
DIOG0350
DIOG0400
DIOG0450
DIOG0500
DIOG0600

Código
Code
Code

SEGMENTADO LÁSER / SEGMENTED LASER WELDING / SEGMENTES SOUDURE LASER

Ladrillo
Brick
Brique

Teja
Tile
Tuile

Terrazo
Terrazzo
Terrazzo

Bloque hormigón
Concrete block
Bloque de béton

Granito
Granite
Granite

Trabajo en seco
Dry work
Travail à sec

Trabajo en húmedo
Wet work
Travail humide

Cortadora eléctrica
Portable grinder
Meuleuse portative

Cortadora de gasolina
Gasoline cutter
Coupeur à essence

Cortadora de mesa
Table cutter
Coupe-table

Cortadora de baldosas
Tile cutter
Coupe-carreaux

Cortadora pavimentos (Ø max.400)

Pavement cutter (Ø max.400)

Coupeur de trottoir (Ø max.400)

Cortadora pavimentos
Pavement cutter
Coupeur de trottoir

Cortadora de bloques
Block cutter 
Coupe-bloc

Tronzadora para madera
Wood cutting machine
Machine à couper le bois
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TODOTERRENO RESCATE. Gama Premium / Platinum   
ALL TERRAIN RESCUE / Premium Range / Platinum 
TOUT TERRAIN SAUVETAGE.  Gamme Premium / Platinum

230
300
350
400

22,2
25,4
25,4
25,4

5
5
5
5

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DIRP0230
DIRP0300
DIRP0350
DIRP0400

Código
Code
Code

SEGMENTADO VACUUM / SEGMENTED VACUUM BRAZED / SEGMENTÉ BRASÉ SOUS VIDE

PVC
PVC
PVC

Ladrillo
Brick
Brique

Hierro
Iron
Ferr

DISCO TODOTERRENO. Gama Profesional / Platinum  
ALL TERRAIN DISK. Professional Range / Platinum
DISQUE TOUT TERRAIN. Gamme Professionel / Platinum

300
350
400

25,4
25,4 
25,4

12
12
12

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DIAP0300
DIAP0350
DIAP0400

Código
Code
Code

SEGMENTADO LÁSER / SEGMENTED LASER WELDING / SEGMENTES SOUDURE LASER

Granito
Granite
Granite

Madera
Wood
Bois

Hormigón armado
Reinforced concrete
Béton armé

Ladrillo
Brick
Brique

Terrazo
Terrazzo
Terrazzo

Bloque hormigón
Concrete block
Bloque de béton

Granito
Granite
Granite

Piedras
Stone
Pierres

Refractario
Refractory
Refractaire

Hormigón armado
Reinforced concrete
Béton armé

Asfalto
Asphalt
Asphalte
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DISCOS DE CORTE PARA CORTADORAS DE JUNTAS
CUTTING BLADES ASPHALT AND CONCRETE FLOOR SAW 
DISQUES DE COUPE POUR SCIES À SOL

DISCO HORMIGÓN-ASFALTO. Gama Standard / Silver Plus 
CONCRETE-ASPHALT BLADE. Standard Range / Silver Plus
DISQUE BETON-ASPHALTE . Gamme Standard / Silver Plus

300
350
400
450
500
600

25,4
25,4 
25,4
25,4
25,4
25,4

10
10 
10
10
10
10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DIAS300
DIAS350
DIAS400
DIAS450
DIAS500
DIAS600

Código
Code
Code

SEGMENTADO LÁSER / SEGMENTED LASER WELDING / SEGMENTES SOUDURE LASER

Hormigón
Concrete
Béton

Hormigón armado
Reinforced concrete
Béton armé

Asfalto
Asphalt
Asphalte

Hormigón frasco
Fresh Concrete
Béton Frais

DISCO CORTADORA JUNTAS. Gama Profesional / Platinum  
CONCRETE-ASPHALT BLADE. Professional Range / Platinum
DISQUE BETON-ASPHALTE . Gamme Professionel / Platinum

300
350
400
450
500
600

25,4
25,4 
25,4
25,4
25,4
25,4

10
10 
10
10
10
10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DIAP300
DIAP350
DIAP400
DIAP450
DIAP500
DIAP600

Código
Code
Code

SEGMENTADO LÁSER / SEGMENTED LASER WELDING / SEGMENTES SOUDURE LASER

Hormigón
Concrete
Béton

Hormigón armado
Reinforced concrete
Béton armé

Asfalto
Asphalt
Asphalte

Hormigón frasco
Fresh Concrete
Béton Frais
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DISCOS DE CORTE PARA TRONZADORAS PARA MADERA
CUTTING DISCS FOR WOOD CUTTING MACHINES
DISQUES À COUPER POUR MACHINES À COUPER LE BOIS

DISCO PARA MADERA  Gama Profesional / Platinum  
WOOD PURPOSE.  Professional Range / Platinum
DISQUE DE BOIS . Gamme Professionel / Platinum

315
350

25,4
25,4 

20
24

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DIWP315
DIWP350

Código
Code
Code

SEGMENTADO METAL DURO / SEGMENTED CARBIDE / SEGMENTES CARBURE

Madera
Wood
Bois

DISCO DE MÁRMOL Gama Profesional / Platinum  
MARBLE PURPOSE. Professional Range / Platinum
DISQUE DE MARBRE. Gamme Professionel / Platinum

300
350
400
450
500
600

25,4
25,4 
25,4
25,4
25,4
25,4

7
7
7
7
7
7

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DIMP300
DIMP350
DIMP400
DIMP450
DIMP500
DIMP600

Código
Code
Code

SEGMENTADO LÁSER / SEGMENTED LASER WELDING / SEGMENTES SOUDURE LASER

Mármol
Marble
Marbre

Piedras calizas
Limestone stones
Pierres calcaires

DISCOS DE CORTE PARA CORTADORAS DE BLOQUES
CUTTING DISCS FOR A BLOCK CUTTER
DISQUES A COUPER POUR COUPE-BLOC
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DISCOS DE CORTE PARA CORTADORAS DE BALDOSAS
CUTTING BLADES FOR TILE CUTTER
DISQUES DE COUPE POUR COUPE-CARREUX

DISCO PARA CERÁMICA. Gama Standard / Silver 
DISK FOR CERAMIC. Standard Range / Silver 
DISQUE POUR CERAMIQUE . Gamme Standard / Silver

180
200
230
300
350

22,2
22,2
25,4
25,4
25,4

6
6
6
6
6

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DICS180
DICS200
DICS230
DICS300
DICS350

Código
Code
Code

CONTINUO SINTERIZADO / CONTINUOUS RIM / COURONNE CONTINUE

Cerámica
Ceramic
Ceramique

DISCO PORCELÁNICO / CERÁMICA. Gama Profesional / Platinum  
DISK GRES-PORCELAIN / CERAMIC . Professional Range / Platinum
DISQUE GRÈS CÉRAM / CERAMIQUE . Gamme Professionel / Platinum

180
200
230
300
350
400

22,2
22,2
22,2
25,4
25,4
25,4

10
10 
10
10
10
10

Ø mm.
Ø mm.
Ø mm.

Agujero, mm.
Hole, mm.

Alesage, mm.

Altura, mm.
Height, mm.

Hauteur, mm. 

DIPP180
DIPP200
DIPP230
DIPP300
DIPP350
DIPP400

Código
Code
Code

SEGMENTADO SINTERIZADO / SEGMENTED SINTERED / SEGMENTES JONCTION PAR FRITTAGE

Porcelánico
Porcelain
Porcelaine

Gres rústico
Rustic stoneware
Grès rustique

Compuestos cerámicos
Ceramic composites
Composants céramiques
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Altrad Plettac Ibérica
Avinguda Cadí 13
Polígono Industrial Sant Pere Molanta 
08799 Olèrdola, Barcelona
Tel. +34 930 024 070
Email: info@altrad.es


